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Résumé
Nous présentons un outil logiciel qui permet d’assembler divers jeux de données de la collection
Pangloss (archive ouverte multimédia de langues rares) en assurant la reproductibilité des expériences
menées sur ces données. À titre d’exemple, deux corpus audio transcrits de langues minoritaires
de Chine (japhug et na) sont proposés, sous une licence Creative Commons, comme corpus de
référence pour des expériences en traitement automatique des langues, et comme exemples d’une
chaîne de traitement généralisable à d’autres corpus d’archives ouvertes. L’enjeu global d’une mise à
disposition de données de langues rares sous une forme aisément accessible et utilisable est de faciliter
le développement et le déploiement d’outils de pointe en traitement automatique des langues naturelles
pour tout l’éventail des langues humaines. Cet exposé, qui fait suite à une précédente communication
sur le même thème, fait état de nouveautés dont un retour d’expérience concernant un dépôt auprès de
Hugging Face.

Abstract
Facilitating NLP specialists’ access to language archive materials : an update

We present a software tool to assemble a great range of diverse datasets from the Pangloss collection
(a multimedia open archive of under-documented languages). The tool ensures the reproducibility
of experiments conducted on these data. As an example, two transcribed audio corpora of Chinese
minority languages (Japhug and Na) are proposed, under a Creative Commons license, as reference
corpora for experiments in Natural Language Processing, and as examples of a pipeline that can be
generalized to other corpora from open archives. An overarching goal of making language archive data
available in an easily accessible and usable form is to facilitate the development and deployment of state-
of-the-art natural language processing tools for the full range of human languages. This presentation,
which follows a previous paper on the same topic, reports on new developments including feedback
on a deposit at Hugging Face Datasets.

Mots-clés : Corpus de référence, documentation computationnelle des langues, langues rares.

Keywords : Benchmark datasets, Computational Language Documentation, endangered languages.
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1 Introduction

Le déploiement d’outils de traitement automatique de la parole comporte des enjeux évidents pour la do-
cumentation des langues, à une époque où le déclin de la diversité linguistique s’accélère (parallèlement
au déclin de la biodiversité). Inversement, les langues rares présentent à la recherche en informa-
tique tout un éventail de défis, dont l’intérêt est de plus en plus clairement perçu Anastasopoulos
et al., 2020. Dans ce contexte, la mise à disposition de corpus de langues rares aisément accessibles,
clairement versionnés et faciles d’utilisation paraît une nécessité tout à fait centrale. Cet exposé,
qui fait suite à une précédente communication sur le même thème (Galliot et al., 2021), présente
notre contribution à cette thématique. Suivant l’exemple de la publication du corpus mbochi (bantou)
(Godard et al., 2018), nous avons déposé dans Zenodo et dans Hugging Face Datasets deux corpus
audio (avec transcriptions) de langues rares : le japhug et le na, langues minoritaires de Chine. Ces
corpus ont été utilisés dans des travaux en reconnaissance automatique de la parole (Adams et al.,
2018; Adams et al., 2021; Guillaume, Wisniewski, Macaire, et al., 2022; Macaire, 2021) et dans
des réflexions interdisciplinaires associant TAListes et linguistes (Guillaume, Wisniewski, Galliot,
et al., 2022; Michaud et al., 2018 ; Michaud et al., 2020). Les corpus sont disponibles en ligne dans
une archive ouverte, la collection Pangloss 1 (Michaud et al., 2016), archive ouverte de langues rares
hébergée par la plateforme Cocoon 2, de sorte que l’accès en est ouvert.

Figure 1 – Pangloss – carte des langues

Néanmoins, les transcriptions de ces corpus sont enrichies et revues au fil des années, et de nouveaux
documents s’y ajoutent, de sorte que renvoyer à l’archive ouverte elle-même ne constitue pas une

1. https://pangloss.cnrs.fr/
2. https://cocoon.huma-num.fr/

https://pangloss.cnrs.fr/
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Figure 2 – Pangloss – page d’un corpus : introduction, et liste des ressources

référence suffisamment précise pour parvenir à la reproductibilité des expériences menées sur ces
données. Il s’agit, sinon de « données chaudes », du moins de « données tièdes », qui évoluent
lentement au fil du temps.

Nous avons donc effectué un dépôt d’un état donné de ces deux corpus, ainsi rendu accessibles en
quelques clics, sous une forme stabilisée, dans Zenodo (§2) puis parmi les jeux de données Hugging
Face (§3). Mais l’avancée la plus importante à nos yeux est la création d’un script, OutilPangloss (§4),
pour panacher à son aise parmi les corpus de la collection Pangloss tout en conservant une garantie de
reproductibilité (grâce au système de versionnage dont bénéficient les documents déposés en archive).

2 Les dépôts Zenodo : liens d’accès et choix techniques

Lieu de dépôt Les deux corpus na et japhug ont été téléversés sur Zenodo, dont ils consti-
tuent respectivement les dépôts 5336698 (na) et 5521112 (japhug). Un corpus entier est iden-
tifié par un DOI (digital object identifier) : 10.5281/zenodo.5521112 pour le japhug, et
10.5281/zenodo.5336698 pour le na.

Le même type d’identifiant a été déployé pour la collection Pangloss, l’archive ouverte où sont déposés
les corpus, mais avec une granularité tout à fait différente : un DOI pour chaque document (Vasile
et al., 2020), ce qui est bien adapté pour les linguistes qui souhaitent faire référence aux données avec
une granularité fine (un texte et, à l’intérieur d’un texte, un énoncé précis) mais ne donne pas prise sur

https://doi.org/10.5281/zenodo.5521112
https://doi.org/10.5281/zenodo.5336698


un corpus entier.

Fichiers audio Les fichiers audio ont été dégradés en 16 bit, 16 kHz, mono. La logique qui préside
à la constitution de ces corpus versionnés pour expériences de TAL s’éloigne de celle de l’archivage
pérenne dans la collection Pangloss. La taille des deux jeux de données déposés dans Zenodo est
compatible (au jour d’aujourd’hui) avec des expériences menées sur un ordinateur portable : 1,8 Go
pour le na, 9,2 Go pour le japhug.

Annotations Les annotations sont dans le format d’origine : du XML organisé selon une hiérarchie
simple (un texte est composé de phrases, composées de mots, composés de morphèmes). Un exemple
est fourni en Figure 3.

(a) données (b) métadonnées

Figure 3 – Fichiers XML des ressources d’annotations

Un prétraitement élémentaire a été effectué, afin de ne pas imposer aux utilisateurs de devoir prendre
connaissance d’un certain nombre de conventions choisies par les déposants. En particulier, lors de
la transcription de textes, il arrive que des retouches soient apportées, qui éloignent la transcription
de ce qui a été dit sur l’enregistrement ; les passages ajoutés sont signalés par des crochets [], et les
passages que les consultants linguistiques souhaitent voir retranchés de la transcription « lissée » sont
placés entre chevrons <>. Lors du prétraitement, les premiers ont été effacés, et les seconds allégés de
leurs chevrons, afin qu’audio et transcription coïncident.

3 Les corpus au format Hugging Face

Les jeux de données Hugging Face (HF) constituent actuellement un lieu central pour les TAListes à
la recherche de corpus aisément utilisables.Le formatage des corpus au format HF est donc apparu
opportun dans la perspective qui consiste à porter des données de langues rares à l’attention de
chercheuses et chercheurs en TAL.

Préparation de l’archive formatée Chaque fichier d’annotations est divisé en autant de fichiers
qu’il comporte d’unités de premier niveau (phrases pour les textes, mots pour les listes de vocabulaire).
Ces fichiers portent le nom de ces unités, et sont placés dans des dossiers du nom de la ressource



d’origine. Ces données, structurées de manière tabulaire, sont partitionnées en trois jeux (entraînement,
validation et test), donc trois fichiers CSV.

(a) données pour le format Hugging Face

(b) données au format Hugging Face (après partitionnement aléatoire)

Figure 4 – OutilsPangloss : fichiers CSV

Certaines métadonnées pertinentes, comme la nature de la ressource (liste de mots ou texte), appa-
raissent également dans le format tabulaire. Les données sont ensuite aléatoirement partitionnées
(par défaut au niveau des phrases, mais il est possible de choisir le niveau des fichiers) en trois jeux
(entraînement, validation et test), donc trois fichiers CSV. Enfin, toutes ces données (fichiers audios
des phrases et 3 fichiers CSV) sont téléversées sur un serveur.

Préparation du jeu de données public La seconde partie consiste à préparer formellement les
nouveaux jeux de données 3. Pour ce faire, il faut préparer une description précise de chaque corpus.
Une attention particulière est portée à l’encodage de la langue concernée 4, point délicat dans le cas
des langues pas ou peu standardisées qui constituent le coeur de métier de la collection Pangloss. Un

3. Disponibles ici : https://huggingface.co/datasets/Lacito/pangloss
4. https://github.com/huggingface/datasets/issues/4881

https://huggingface.co/datasets/Lacito/pangloss
https://github.com/huggingface/datasets/issues/4881


script 5 Python automatise la création du jeu de données depuis les archives des corpus préalablement
téléversées et accessibles. Ce script, de complexité variable selon les jeux de données, sert notamment
à préciser où sont stockées les archives formatées, les types de données de chaque colonne et leurs
noms correspondants. Il est ensuite possible de visualiser en ligne directement les données des corpus
et d’écouter les précieux segments audio : voir Figure 5.

Il a été choisi de créer un jeu de données global du nom de Pangloss, dont les diverses langues
(japhug 6, na de Yongning 7) constituent un sous-jeu.

Figure 5 – Hugging Face : page des corpus Pangloss

Il est dès lors possible en deux lignes 8 de charger le jeu de données voulu et de commencer à les
utiliser.

4 Un outil pour constituer de nouveaux jeux de données

L’outil élaboré à l’occasion de la préparation des corpus déposés dans Zenodo et Hugging Face, intitulé
OutilsPangloss 9, consiste en une boîte à outils divers (en langage Julia) servant notamment à créer des
(sous-)corpus de langues rares de Pangloss. L’utilisateur·rice remplit un fichier YAML (dont différents
exemples sont fournis), en indiquant notamment le nom de la langue (telle qu’elle figure sur Pangloss).
Elle peut également fournir une liste d’expressions rationnelles de modifications si des traitements

5. https://huggingface.co/datasets/Lacito/pangloss/blob/main/pangloss.py
6. https://huggingface.co/datasets/Lacito/pangloss/viewer/japh1234/train
7. https://huggingface.co/datasets/Lacito/pangloss/viewer/yong1288/train
8. import datasets puis

datasets.load_dataset("pangloss", "japh1234") pour le japhug et
datasets.load_dataset("pangloss", "yong1288") pour le na de Yongning.

9. https://gitlab.com/lacito/outilspangloss

https://huggingface.co/datasets/Lacito/pangloss/blob/main/pangloss.py
https://huggingface.co/datasets/Lacito/pangloss/viewer/japh1234/train
https://huggingface.co/datasets/Lacito/pangloss/viewer/yong1288/train
https://gitlab.com/lacito/outilspangloss


sur les annotations sont à faire (telles que suppressions ou réarrangements de blocs de textes). Il est
possible de filtrer par locuteur pour les sous-corpus. Des traitements sur l’audio peuvent également
être paramétrés, pour choisir le taux d’échantillonnage et la profondeur, et séparer les différentes pistes
des fichiers multicanaux en fichiers mono (démultiplexage).

Après le moissonnage (en Sparql), les vérifications des données par les métadonnées (hachage, versions,
etc.) et les téléchargements, un fichier récapitulatif général (données.yml) se trouvera dans le
dossier cible, aux côtés de dossiers données et métadonnées : voir Figure 6. Les informations
contenues dans ce fichier récapitulatif suffisent à reproduire exactement, à tout moment, une expérience
menée avec le jeu de données qu’il décrit.

Figure 6 – OutilsPangloss : dossier cible local d’un corpus

(a) configuration d’un corpus
(b) corpus versionné (liste des ressources, métadon-
nées...)

Figure 7 – OutilsPangloss : fichiers YML



5 Perspectives : enjeux d’une description exhaustive des jeux de
données sans copie en dur

La transition en cours vers la Science ouverte porte une exigence fondamentale de reproductibilité des
expériences, et le domaine des sciences de la parole et du Traitement Automatique des Langues ne fait
pas exception (Garellek et al., 2020). Notre espoir serait que les pratiques s’orientent à l’avenir vers
une description des jeux de données via des métadonnées renvoyant vers un unique hébergement des
données dans une archive pérenne. En effet, décrire de cette façon le jeu de données qu’on a utilisé
ne prend que quelques kilooctets (Ko), tandis qu’un dépôt en dur de chaque bouquet de données
multiplierait des dépôts (dans Zenodo ou ailleurs) dont chacun se compte en gigaoctets (Go).
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